
                                                                                                                                                                                                                                                                                                  
P A R O I S S E  S T E - A N N E  P A R I S H  
              2 4 1  S E C O N D  S T R E E T  •  P O  B O X  1 6 0  •  M A T T A W A  O N  P 0 H  1 V 0  

              "On unceded land of the Algonquin Nation". 
 

                                                                         C O N TAC T  

Telephone/ Téléphone: 705.744.5391        Email/Couriel: stannemattawa@gmail.com   

Facebook: mattawaontario or Fr. Tim Moyle 

 

Pastor /Curé: Rev. Timothy Moyle 
Office Assistant.: Germaine Lafrenière 

St Anne Cemetery superintendent / Cimetière Ste-Anne: Rolly Ribout 

O F F I C E :  Tuesday & Wednesday 9am to 3pm                   B U R E A U : mardi et mercredi de 9h00 à 15h00 

      M A S S  S C H E D U L E :   see below ↓                                 H O R A I R E  D E S  M E S S E S :  voir ci-dessous ↓ 
 

THE SOLEMNITY OF THE MOST HOLY BODY AND BLOOD OF CHRIST (CORPUS CHRISTI) 
LE SAINT-SACREMENT DU CORPS ET DU SANG DU CHRIST 

 June 2, 2024 

 

L I T U R G I C A L  S C H E D U L E /  C A L E N D R I E R  L I T U R G I Q U E  
 June 3 to June 9, 2024 – le 3 juin au 9 juin, 2024 

 Date                             Time/Heure              Celebration/Fête    Intentions 

Monday/Lundi 

June 3/3 juin  

No mass 

Pas de messe 

St. Charles Lwanga and companions, martyrs 
St Charles Lwanga et ses compagnons, martyrs 

No mass 

Pas de messe 

Tuesday/Mardi 

June 4/4 juin 

No mass 

Pas de messe 

 
FERIAL/FÉRIAL 

 

No mass 

Pas de messe 

Wed./ Mercredi 

June 5/5 juin 

11am/11h00 

 

 

10 am to 3 pm 

St Boniface, bishop, martyr 
St Boniface, évêque et martyr 

 Rosary after mass/ le rosaire après la messe 
  Adoration 

† Tristan LaFolla 

   By Nora McKernan 

Thursday/Jeudi 

June 6/6 juin 

 

10am/10h00 

 

 
FERIAL/FÉRIAL 

 
 

†    Fr. Steven F. Ballard 

By The Ballard Family 

Friday/Vendredi 

June 7/7 juin 

 

10am/10h00 

 

The most Sacred Heart of Jesus 
Le Sacré-Coeur de Jésus 

 
 Chaplet of Divine Mercy – after mass 
  Chapelet de la Miséricorde Divine – après la messe 

 
† †    Missa Pro Populo 

Saturday/Samedi 

June 8/8 juin 

No mass 

Pas de messe 

The Immaculate Heart of The Blessed Virgin Mary 
Coeur Immaculé de la Bienheureuse Vierge Marie 

No mass/ pas de messe 

Sunday/Dimanche 

June 9/9 juin 

Reader/lecteur : 

Nora McKernan 

 

10:30am / 10h30 

English 

 

10
th

 Sunday of Ordinary Times 

10e Dimanche du Temps Ordinaire                                                              

†    Mae Lapensée 

By Mrs. Agnes Kelly 

 

 

Last Sunday church attendance/ Participation à l'église le dimanche dernier 112 

Sunday Collection May 26, 2024/ Dimanche le 26 mai, 2024        (53 env.  of 140)   Thank you!  Merci! $1425.55 

Repairs & Maintenance Fund / Fonds de réparation et d’entretien:  $145.00 

 Expenses for the week / Dépenses de la semaine :  $ 1999.35   
** If you wish to make a E-transfer donation our email address for the E-transfer is Stannemattawa@gmail.com 

** Si vous souhaitez faire un don par transfert électronique, notre adresse e-mail pour le transfert électronique est 

Stannemattawa@gmail.com  

 

 Sacrament of Confessions -15 minutes before mass - the priest will be in the meeting room at the left side of the church near the 
side entrance.  
 Sacrement des Confessions – 15 minutes avant la messe - le prêtre sera dans la salle de réunion sur le côté gauche de l'église près de 
l'entrée latérale  

Note : 
The Pastoral Council has decided to have a supper for Father Moyle in honor of his retirement. 
We will be gathering at The Voyageur Inn on Friday, June 14,2024 between 5:30pm and 6pm.   All parishioners 
are welcome to join us for supper. We ask that you make your own reservation as it will alleviate the work of 
coordinating the evening.  We hope to see you there!  
Le Conseil pastoral a décidé d'organiser un souper pour le Père Moyle en l'honneur de sa retraite. 
Nous nous rassemblerons au Voyageur Inn le vendredi 14 juin 2024 entre 17h30 et 18h. Tous les paroissiens et 
paroissiennes sont invités à se joindre à nous pour le souper. Nous vous demandons de faire votre propre 
réservation car cela allégera le travail de coordination de la soirée.  Nous espérons vous voir là-bas! 
 

Notes from Fr. Tim - Notes du Père Tim 
 

• An old priest told me that it wasn’t a good idea to bend a Solemnity just to make an unrelated point (eg: “Today is the Feast 

of St. Joseph. Joseph was a carpenter. Carpenters work with wood. Our confessionals are made of wood. You’re not using 

them often enough!”) this weekend’s Feast of the Blessed Sacrament made me think of our Deacons. (I know… “Huh? How 

did he get there from here?”) The reason though is evident in their vocation as servants of the Bishops and their 

mailto:stannemattawa@gmail.com
mailto:Stannemattawa@gmail.com
mailto:Stannemattawa@gmail.com


communities where their first job was to distribute Holy Communion to those who could not attend the Apostolic 

celebrations of the Eucharist. Their very existence as a clerical office in the Church is intimately tied to her appreciation of the 

importance of the Blessed Sacrament we honour with this feast this weekend. 

• Un vieux prêtre m'a dit que ce n'était pas une bonne idée de détourner une solennité juste pour faire une remarque sans 

rapport avec le sujet (par exemple : "Aujourd'hui, c'est la fête de saint Joseph. Joseph était charpentier. Les charpentiers 

travaillent le bois. Nos confessionnaux sont en bois. Vous ne les utilisez pas assez souvent !"), la fête du Saint-Sacrement de ce 

week-end m'a fait penser à nos diacres. (La raison en est évidente : leur vocation de serviteurs des évêques et de leurs 

communautés, où leur premier travail consistait à distribuer la Sainte Communion à ceux qui ne pouvaient pas assister aux 

célébrations apostoliques de l'Eucharistie. Leur existence même en tant que fonction cléricale dans l'Église est intimement liée 

à son appréciation de l'importance du Saint-Sacrement que nous honorons avec cette fête ce week-end. 

• As I begin my final weeks as your pastor (retirement starts on July 1st) I find myself rumination on the graces and challenges I 

encountered throughout my years in parish ministry. Deacons, like the ones we have been blessed with in our parishes, are 

definitely counted among that former group of memories. I first met Albert Benoit and Frank Martel shortly after Bishop 

Windle ordained them, a year or two after my ordination as priest. We all worked up here as ‘assistants’ to various pastors 

and developed a mutual respect and friendship with each other. Tim Foster, though just a young pup among we grey haired 

clerics, holds a similar cherished place in my esteem. While each of them engaged in a variety of different specific ministries 

in their respective parish, they all shared the common work of bringing the Blessed Sacrament to those who cannot come to 

Church. They all are fantastic examples of what Deacons were intended to be when the Apostles created their order as 

clerics: men dedicated to service of God, parish and the Blessed Sacrament. If Frank Martel's recent illness and death taught 

us one thing, it should be that clerics don't last forever. I think today should be ‘Hug Your Deacon Day’! Are you with me? 

• Alors que j'entame mes dernières semaines en tant que pasteur (la retraite commence le 1er juillet), je rumine les grâces et les 

défis que j'ai rencontrés tout au long de mes années de ministère paroissial. Les diacres, comme ceux que nous avons la 

chance d'avoir dans nos paroisses, font définitivement partie de ce groupe de souvenirs. J'ai rencontré pour la première fois 

Albert Benoit et Frank Martel peu après leur ordination par l'évêque Windle, un an ou deux après la mienne comme prêtre. 

Nous avons tous travaillé ici en tant qu'"assistants" de divers pasteurs et avons développé un respect mutuel et une amitié 

réciproque. Tim Foster, bien qu'il ne soit qu'un jeune chiot parmi les ecclésiastiques aux cheveux gris comme nous autre, 

occupe une place tout aussi précieuse dans mon estime. Bien que chacun d'entre eux se soit engagé dans une variété de 

ministères spécifiques dans leur paroisse respective, ils ont tous partagé le travail commun d'apporter le Saint-Sacrement à 

ceux qui ne peuvent pas venir à l'église. Ils sont tous des exemples fantastiques de ce que les diacres étaient censés être 

lorsque les apôtres ont créé leur ordre en tant que clercs : des hommes dévoués au service de Dieu, de la paroisse et du Saint-

Sacrement. Si la récente maladie et le décès de Frank Martel nous ont appris une chose, c'est que les clercs ne sont pas 

éternels. Je pense qu'aujourd'hui devrait être dédier « La journée pour câliner votre diacre » ! Êtes-vous d'accord avec moi ? 

 

• One of the ways we can grow in love and devotion of the Real Presence of the Eucharist is by learning more and more about 

it. One of the best resources we can offer you as a parish is our subscriptions to Formed.org. There are hundreds of videos on 

the subject for various ages and different levels of religious education. From cartoons to university level lectures, you’ll find 

what you’re looking for on Formed. Check it out. I know you’ll find something better that’s worth watching than the reruns 

that fill the network airwaves these days on just about any Catholic subject you can think of! Just enter ‘Mattawa’ in the 

Parish Box on the log-in page and you can access the entire site. 

• L'une des façons de grandir dans l'amour et la dévotion de la Présence réelle de l'Eucharistie est d'en apprendre toujours plus 

à ce sujet. L'une des meilleures ressources que nous puissions vous offrir en tant que paroisse est notre abonnement à 

Formed.org. Il y a des centaines de vidéos sur le sujet pour différents âges et différents niveaux d'éducation religieuse. Des 

dessins animés aux conférences de niveau universitaire, vous trouverez ce que vous cherchez sur Formed. Jetez-y un coup 

d'œil. Je sais que vous trouverez quelque chose de mieux qui vaut la peine d'être regardé que les rediffusions qui remplissent 

les ondes des réseaux de nos jours sur à peu près tous les sujets catholiques qui vous viennent à l'esprit ! Il suffit d'entrer " 

Mattawa " dans la case paroisse de la page d'accueil pour avoir accès à l'ensemble du site. 

 

• I wish to acknowledge and thank the family of the late Aline McLaughlin for bringing us a substantial donation to the 

Mattawa Parish from her estate. Almost all of it has gone into our Repair Account with a small sum being put towards 

painting the pastor’s living quarters before your new pastor arrives. (And NO… I have no idea who it will be. I suspect I’ll hear 

about it the same time you do when it is announced by the Diocese.)  

• Je tiens à remercier la famille d’Aline McLaughlin de nous avoir fait parvenir un don important de sa succession à la paroisse 

de Mattawa. La quasi-totalité de ce don a été versée dans notre fonds de réparation et une petite somme a été affectée à la 

peinture du logement du pasteur avant l'arrivée de votre nouveau pasteur. (Et NON... je n'ai aucune idée de qui ce sera. Je 

pense que j'en entendrai parler en même temps que vous lorsque le diocèse l'annoncera). 

 

• And speaking of blessings from the deceased, the Columbarium we purchased for St. Anne’s Cemetery is to be delivered 

before the summer ends. I’m sure we’ll let you know when it’s installed so you can check it out and decide if it’s a burial 

option that interests you. If demand is high and these first 24 units are sold quickly, we can order and install others so that 

people can buy a slot later. Just please remember that cemetery items like columbarium are going up in price every year as 

the costs of fabrication and delivery shoots through the roof. You might end up paying significantly more in the future so 

don’t delay if you know you want a space for when your time to take up residence in the cemetery at the best price possible. 

• En parlant de bénédictions des défunts, le Columbarium que nous avons acheté pour le cimetière Sainte-Anne doit être livré 
avant la fin de l'été. Je suis sûr que nous vous informerons de son installation afin que vous puissiez l'examiner et décider si 
c'est une option funéraire qui vous intéresse. Si la demande est forte et que les 24 premières unités sont vendues rapidement, 
nous pourrons en commander et en installer d'autres afin que les gens puissent acheter un emplacement plus tard. N'oubliez 
pas que le prix des articles de cimetière tels que les columbariums augmente chaque année en raison de l'explosion des coûts 
de fabrication et de livraison. Vous risquez de payer beaucoup plus cher à l'avenir, alors ne tardez pas si vous savez que vous 
voulez un espace lorsque votre moment d'élire domicil 


